Herodotos Book 2. Euterpe.

Brief Notes: P.G. Brown

Figure 1. Herodotos.

Chapters: 1-3, 35-37, 43-45, 50-64, 99-146 (leaving out 108 and 109).



Herodotos:

Herodotos lived from 484 to somewhere between 430 and 424 and is often called
"‘The Father of History’, although he was not the first to write what might be
termed an historical work. His other name is "the Father of Lies’ since he often
embellished his writings with what we would call unsubstantiated stories. In his
work, the Histories, (really ‘the enquiries’) he relates the origins and details of the
war between Greece and Persia, the so-called “first Persian War’ in 490, and the
“second Persian War’ of 480-479. Herodotos was born in Halicarnassus (present
day Bodrum in Turkey) in what was then Asia Minor, but, having fallen foul of the
tyrant Lygdamis, he moved (or was exiled) to Samos. He later travelled extensively
over the known world until he finally ended up in Athens. He took part in the
founding of Thurii in Italy and may have died as early as 430, shortly after the
Peloponnesian War began. His Histories appeared shortly before this time.
Herodotos uses the framework of the Persian saga to record many of the tales
and anecdotes he collected in his travels. For example, Book 2 is mainly devoted
to Egypt, justified by his relating the rule of Cambyses who added this land to the
Persian Empire. Similarly, in Book 4, Herodotos relates the “history’ of the
Scythians, a war-like race that the Persians tried to make part of their empire and
who were renowned for their skill as archers.

The work was divided into 9 books in the Alexandrine period and the books were
given names corresponding to the 9 muses. The work is written in the lonic
dialect which was standard in Asia Minor.

Very Brief Summary of the Books:

Book 1: Lydia, Medes, Persia, Cyrus.
Book 2: Egyptian and African History, Customs, Geography

Book 3: Cambyses’ conquest of Egypt and his death; Darius and the Persian
Satrapies.

Book 4: Europeans; Darius fails to conquer Scythia, Greek colonies in Libya;
Persian invades Libya.



Book 5: Persia conquers Thrace; The lonian Revolt, Athenian tyrants and
democracy, the beginnings of conflict between Athens and Darius.

Book 6: Conquest of Miletos and quelling of the lonian Revolt; Athens and Aegina
conflict, the battle of Marathon.

Book 7: Death of Darius and kingship of Xerxes, invasion of Thrace, shipwrecks of
the Persians, the Battle of Thermopylai.

Book 8: The Battle of Artemision, the invasion of northern Greece and the sacking
of Athens, the Battle of Salamis.

Book 9: The Battle of Plataea and the death of Mardonios, the Battle of Mykale
and the siege of Sestos.
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Herodotus: Books 1 and 2, H.E. Woods, 1873.

Herodotus: Book 2, Alan B. Lloyd, 2 Volumes, Vol. 1, 1976, Vol. 2, 1988.



lonic Dialect:

The following points should be noted which will help to explain some of the
differences between lonic and Attic.

e Lack of contraction: This occurs both in nouns and verbs. For example, we
see TJHEWV, OIXEXL, KOAEELS.
e Psilosis: This refers to an absence of the spiritus asper in various places

. b) ® b) ’
where we would expect to see it. For example we have o’ wv, £TIKEO,
aTeIAOVTO.

e Etacism: There are many examples of where both short and long alpha are
written as eta. For example: vnos, Tpnyua, TpinkovTa, Aabprn, Ainv,
TEPNV.

e The replacement of sonant v with o in the third personal plural endings in
the perfect and pluperfect middle/passive: Thus -aTal = -vTal, -TO =-VTO.

e The use of k instead of T for labio-velar g*, for example k) for T, Okcos
for oTaws etc.

e lonic uses the definite article in place of the relative pronoun. Thus TOv = ov
and Tas = as.

e Reverse aspiration, for example: €vBeUTev for evTeubev.

Note also the following: 16Us = gUBUs, c3v = olv, Oy1VEW = Ay, TOAAOS =
ToAUs, &1 for €, for example in: glvekev, kewos, Elvos, ol for €1, for example in
o1kos for elkos, and also ¢ for au as in Bcdpa = Bapa.

Also, TTeoow for mTNoow and of course the double sigma for the Attic double
tau. We also have Tauvew, Tpamw with o for €, and alel for ael as we see in
Koine Greek.

There is also a preference for weak aorist ending for what would be in Attic a
strong verb; for example €1Tov, as we see frequently in Koine Greek. Note also
yvopat for ylyvopai and y1veoke for ylyvaoka, as we see in the New
Testament.

Other dialectic variations and idioms will be noted as we go.



Opening Words: (Book 1)

‘Hpodotou ' ANikapunaoceos 1oTopins amodeEls Nde, w3 unTe Ta YEVOUeva €€
avBpWI TV Td Xpove eEITAG YEVNTal, UnTe Epyo ueyaAa Te kol BwouooTa.
Ta uev  EAAnot, ta 8¢ BapPapolot amodexBevta, akAed yevnTal, Ta Te GAAX
kol 81 v ol TinV eToAeunoav oAAnAoLGot.

Chapter 1.

1. Cyrus the Great ruled Persia from 558-529BC. His successor Cambyses ruled for
three years. Under Cyrus’ rule, the empire embraced all the previous civilized
states of the ancient Near East, expanded vastly and eventually conquered most
of Southwest Asia and much of Central Asia and the Caucasus. From the
Mediterranean Sea and Hellespont in the west to the Indus River in the east,
Cyrus the Great created the largest empire the world had yet seen. (Wikip.)

Figure 2. Cyrus the Great. Cambyses.

1. mévBos emoimoaTo - ' mourned’. Note the alliteration in this section.
TPOEITE - proclaimed’.

2. énstdTes - not just an equivalent to ﬁpxs, but meant to deny the rightfulness
of the conquest.



Chapter 2.

1. Psammetik |, c. 663-609 of Dynasty XXVI. On the experiment see W. ad loc.
TP 1} - commonly in H. instead of mp1v.

2. muvBavopevos - ‘making enquiries’.

TOPOV ... TOUTOU QVEUPELY -'means of solving this problem’.

TV EMTUXOVTWV - lit. “of those he chanced upon’, hence “ordinary folk’.
81801- ionic for 3 p. pres. 51801,

TPEDEIV ... TpodMV TIva ToInvde -'to rear in the following manner’.
QVTIOV aUTCIV -'in their hearing’.

oteyn - hut’, part for whole.

ET’ EUTCV - by themselves’. Lat. per se.

TNV wpnV - 'at the right time’.

ETOYIVEW = ETAYW.

&M Siampriooecbal - “to do everything else necessary’, ‘make other such
arrangements’.

3. BeAwov -'because he wanted to’.

amaANoxBEVTwV TV aoTuwv kvulnuaTwy -'when rid of the meaningless cries
of infancy’, “after they had ceased form meaningless whimpering’.

priEouot - like our “break forth (into speech)’.
ﬂpOOﬂiTrTOVTO( -"approaching’.
4. emueAOpEVE) - paying careful attention’.

moANov -'often (said)’.



5. cuvexcépncav -"they agreed, gave place to the opinion’.
otoaBunoapevol ... TPMyUaT! -"attached weight to the view’.

The Phrygians were, in fact, regarded as a relatively recent people.
Hephaistos - i.e. Ptah.

TNV Sl Tav oUTWS ETTOINOaTO - Tr. “had the children brought up’.

Chapter 3.

Thebes was locally called No, and the name is a Greek form of Apet. It remained
important until it was sacked by the Assyrians in the 7" century B.C.

aUTV TOUTWV €lvekev - for the very same purpose’.
Aoyl ToTol-"most learned in records’.
2. Ta Bl -"the matters related to their gods’.

dnﬁyun -‘tale, narrative’. Tr. ‘| am not keen to relate the matters related to their
gods such as | heard from their narratives’.

UTo Tou Aoyou eEavaykalouevos -"as required by my account’.

Chapters 35-76 describe various religious practices and the theories in relation to
the gods and their origins.

Chapters 35-36 describe some of the ‘odd customs’ of the Egyptians.

Chapter 35.

1. unkuvéwv -future participle.

< R

1 1 dAAn Taoo Xwpr -deleted by Stein as a marginal gloss.

)xéyou uéCco -tr.’beyond description’.



mPOs -'in comparison with’.

2. AlyUTrTiol ... é0TNoOTO NBEC TE KOl VOUOUS
T oUpave -'the climate’.

eTepolos-of a different kind’.

aAlolos-"of another sort’.

T ToAMa TovTa-'in almost all respects’.
EUTTOALV-"contrary’.

Men doing the weaving -there is evidence of this during the New Kingdom period,
but perhaps H. here is trying to overpress his point about difference.

KPOKTV-"Woof’.

3. EUMOPEIT) XPEWVTAL -i.e. “they relieve/ease themselves’.
aloxpa avaykalo-lit. ‘unseemly necessities’.

4.\paTol -'acts as priestess’.

"Men don’t have to look after their parents if they don’t want to but daughters
must even if they don’t want to.’ This appears from the written texts to be indeed
the case.

Chapter 36.
1. kndos -‘funeral’.

TOUS HOAIOTO IKVEETO! -'those whom it (the death in the family) touches most
nearly’.

UTo Tous BavaTous-'just after death’, temporal sense like sub in Latin.

avIElol -'they allow’. In Egypt being clean-shaven is the norm with beards very
rare.



Téws eEupnuevol -'until (then) they are shaven’.

2. dHOKpivoual-‘to set apart’. Tr. their way of life is kept separate away from the
animals’.

TUPWV Kol kp1Becov -'wheat and barley’.

olupa -either “rye’ or “spelt’.

Tas Cetas peTeEeTepol kaheouat -"which some of them call “spelt/emmer’.
uebeEetepor = Eviol.

3. To 0TS -'dough’, spelt mixed with water.

Dung was probably used for combustion — wood being fairly scarce.

4. TOUS KPIKOUS Kol ToUus KarAous -'the rings and ropes (for a ship)’.

Aoy1lovTan Ymdoiot -tr. calculate’.

Chapter 37. Religious observances of the Egyptians.

1. Staopac-"to wipe thoroughly’.

emTNOeVw -'to take care to do something’.

2. euTrpeT|s - comely, good looking’, “of good appearance’.

dbelp -'louse’.

HUGapPOs-loathsome thing’.

EyylvnTal -tr. ‘infest’.

3. BUBAva -"made of papyrus’.

4. TI TV OIKTIV TpiBOUOl -lit. "'waste (tr. consume) anything of their own’.

mecoopeva-"cooked’.
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5. Tou yevouévoug -tr. “that which grows (naturally)’.
TOTEOUOI -'to eat’.

OUSE OPEOVTES QVEXOVTAI -'cannot bear even to look at them’.
501Tplov -"any kind of pulse, legumes that grow in pods’.

Chapters 38-9. The manner of sacrifice of bulls.

Chapters 43-45. Herakles.

Chapter 43.

1. It appears that the Egyptian pantheon consisted of 8 (or 9) gods, Re-Amun,
Geb, Shu, Tefnut, Nut, Osiris, Isis, Nephthys and Seth. From these was born the 12
gods mentioned here. Herodotos believes there were two Herakles, one coming
from the Egyptians (identified with Chonsu) and one from the Greeks. These
appear to be rather conflated since some Greeks thought of Herakles as a son of
Zeus, and others as the son of Amphitryon and Alkmene.

2. To avekaBev-"by descent’, adverbial acc. Both Alkmene and Amphitryon were
grandchildren of Perseus, who was thought to be Egyptian.

amodeSexaTal -tr. are reckoned’ < amodexoual -'to accept’.

3. TOUT®WV OUK TKIOTA ... -lit. “of these (names) they would not least but most of
all be about to have a remembrance’. Tr. for this reason most of all they would
remember it’.

/ AN
vouTIAol -'sea-farers’.

EUT YVGOUN olpeel-lit. “as my opinion takes (persuades) me’, tr. ‘as seems right to
me’. This idiom is also common in Plato.

av kol paAdov ... eEemioTéaTo-"would have been better known’.

4. apxolos-'very ancient’.
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ETE EOTI ETTOKIOXIALOL...- it is 17,000 years before (lit. to the beginning of) the
reign of Amasis’. Amasis (dynasty 26) reigned from 570 to 526 B.C.

Chapter 44.

1. The Tyrian god Melkart was often identified by the Greeks with Herakles (cf.
biblical Samson). Note the trouble that H. goes to, to get information.

2. avabnuoot - offerings’.
amedBos -refined’, lit. “boiled down’.

ueydeog -hard to explain but generally taken as acc. of respect, meaning ‘it was
so great that it shone at night’, but possible textual error here and some word(s)
may have fallen out. Waddell lists several conjectures, including péyo $cds.

3. OUPEPONEVOUS -agreeing with'.

aANo 1pov ...-lit. “another temple of Herakles (to exist), having the name from
Thasos’, the lvat is redundant. Thasos was a Phoenician colony founded about
14008B.C.

4. xat’ Eupwms Cntnotv -tr. in search of Europe’.
5. opBoTaTa-"most rightly’.

8i€a for Siooa.

EKTNVTOL < KTOOHGL.

£TVUHINY -adverbial, *by name’ (the Olympian).

evay1lw -'to offer sacrifice to the dead’.
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Chapter 45.

1. GVETTIOKETT TS -'inattentively, without due consideration’.
gunons -'simple-minded’, originally ‘good-hearted’.
Tews-"for a while’.

aUTOU ... KATapXovTo- made a beginning of the rites over him’. They intended to
sacrifice him.

s oAkv-"to self-defense’, lit. “to valour’.

3. gva-alone’.

ducIv Exel -is it natural’.

gUpEVeLD -'goodwill, favour’. H. fears upsetting the gods.

Chapter 46. The goat who is sacred to Pan.

1. Tpdyos-‘he—goat’, whereas a’{g is more general and genderless.
AlyuTTicv ol elpnuevol -lit. “the aforesaid among the Egyptians’.
2. ypdd)ouon -tr. “paint, depict in painting’.

3. TawTI T M. ...-'in all the Mendesian district (home)’.

3. €ls HaAloTa -‘one he-goat, in particular’.

Mendes was a city in the delta. The god Mendes, refers to Banebdjedet, the god
of the region.

Figure 3. Mendes/Banebdjedet.
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4. e’ €pev-‘in my lifetime’.

es emSeE1v abpcataav -tr. “to public attention’.

Chapters 50-52. H. claims the Greek gods came from Egypt and were developed

by the Pelasgians.
Chapter 50.
1. eov-"being (true/the case)’.

2. The Pelasgians ('sea people ?’) were perhaps a pre-Greek race settled in various
parts of Greece but especially in the area near Dodona. The term appears in many
ancient authors, but was perhaps a catch-all term of any group of pre-Greek
inhabitants.

3. oudapol -'no-one’, lonic for oudels. The singular is not used.
vouf@oucl -tr. “give recognition to’.
Chapter 51.

2. TeAeouot — dat.pl. participle. Tr. ‘were reckoned among’. Extension of the sense
“to be enrolled in respect of paying taxes’.

oBev mep-"for which reason (they (the Pelasgians)came to be considered as
Greeks)’.

On the Kabeiroi see How and Wells ad loc.

opylo pepunTal -*has been initiated into the rites’.
Ta-"which’.

emTeAEw -lit. ‘discharge a religious duty’, tr. “practice’.

4. Ta-"which’, pl. for singular. Constructio ad sensum.
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Chapter 52.

1. TOVTO -acc. of respect.
TPOCWVOHXoaV -'they named’.
Beous ... BEvTes -note the false etymology here.

VOGS < Vo - assignment, divisions’. Godley translates ‘they maintained all their
dispositions’.

2. Aovioou -sc. ‘the name’.

xpnotnpialw -middle, “to consult the oracle’.
Houvov-"was the only one’.

3. avéAwvTal-"they should adopt’.

avelAe -'answered’. Note the jingle here. The word is used of oracular responses
and comes from the practice of "picking up’ beans and lots used in the practice of
prophesy.

Chapter 53. Homer and Hesiod.

b) \ . 4 o . .
1. eyévowo -'came to be’. Note the singular use of ekaxcTos which is quite
common in Greek.

Ta £18sa -internal acc.

OUK T|TNOTEOTO HEXP! OV ...-lit. they did not know until yesterday or the day
before, so to speak’.

2. NAIKINV -'in time’, adverbial acc. of respect.
SiehovTes -'distinguishing, distributing’.

3. To HEV -seems to refer to the view that the poets were earlier. H. rejects this.
The order of the early poets during the late 5" and 4" centuries was: Orpheus,
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Musaios, Hesiod and Homer. Tr. the poets who are said to have been earlier than
these men (Homer and Hesiod), seem to me (infinitive absolute, a common
expression in H.) to have been later. The Dodonian priests hold the former view,
the later view, the things relating to Hesiod and Home, | hold.’

T ... exovTa -the things relating to Hesiod and Homer'.

Chapter 54- 57. The oracles of Siwa and Dodona.

Chapter 54.

2. Innotv-'search for’.

Chapter 55.

2. auSalopat for audoc.

uToAaPElv -assume, suppose, assumed’.
TO €O YYEANOUEVOV -tr. “the message’.
TOITOO! -SC. HOVTT]IOV.

Chapter 56.

1. Thesprotia is a region in Epirus just below modern day Albania.

Figure 4. Remains at Thesprotia.
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2. apudITONEW-"to serve as an attendant’.

3. XPNOTNPIOV KATNYTOaTO -'she gave instruction in divination’.
ouveAae-"she understood’.

davat -'(they said) that she said ...".

Chapter 57.

2. ouveTa -'intelligible’.

3. TWV 1PV 1| pavTIKY - divination from the sacrificed victim’.

Chapters 58-64. Various ceremonies and festivals of the Egyptians and Greeks.

Chapter 58.

TavnyUpls-solemn assembly (approaching a shrine)’. (Note: Perseus has this
form for the acc. pl. but OCT has movnyuplas).

ol pev -refers to the festivals.

Chapter 59.

1. npoﬁuuéTO(TO(-‘most enthusiastically’.

Artemis — the reference here is to Bast, the cat/lion-headed goddess.
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Chapter 60.

1. kol ToAAov Tt TANBOS ...-"a certain large number of each (men and women) in
each flat-boat’.

ekaTepcov - of each kind’ (i.e. male and female).

kpOTaAov -"clapper, rattle’.

mAOOV-"voyage'.

2. EYXPIUTIT -'to bring near to’.

TwedCco-‘mock, jeer at’. Possibly aimed at warding off the evil eye.
avacupoual -'to pull up one’s clothes’, very rare.

3. AVAIGIMOW -'to consume’. Only in H. and Xenophon.

o0 Ti-generalising usage, tr. ‘every’.

Chapter 61.

2. TOOOUTC) ... 06w-'by so much more ... to the extent that’.

The practice of self-mutilation was associated with the cult of Attis, the Phrygian
counterpart of the Syrian Adonis.
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Chapter 62.

1. epBadio -'saucers’. Very rare word. See note in Waddell.
£TITOAN-"the surface’.
eAAUXVIOV-"Tamp wick’.

2. eEhaxe-lit. “was allotted’.

Chapter 63.

1. Bucios pouvas emiTeAEoUa!-"they offer sacrifices only’.

Kol 1par KaTa TeP TT GAAT Totelot -'and sacred rites just as they do elsewhere’.
Ko Tadepns-"going down’.

TETOVEXTO! - 'were busied, were occupied’.

EUAwV kopuvas -'clubs of wood’.

EUXWAOS - VOWS'.

ET Ta ETePO aAees- crowded together on the other side’.

2. vnw -tr. ‘shrine’.

ol 8¢ euxwAiuaiol ...-"while the vow-keepers, acting as avengers for the god,
strike them, as they defend themselves’.

4. yoploal -'to be customary’. There is other evidence for these ritual battles in
ancient Egypt.

¢k TouSe -'for the following (reason)’.
amToTpodov -‘reared apart’.

éﬁavSpwuévov -"having grown up, having grown to manhood’.
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ouppgiEa-tr. “to visit, commune with’. Others see a more sinister meaning here.
The word is used in a sexual sense in Book IV, 114

/ AY . AY
Teplopaca- to allow’, lit. “overlook’.
~ ’ \
TEPIOTEIV < TTEPIETTM - handle, treat’.

T Apei-'in honour of Ares’. It is not clear which Egyptian god is being identified
with Ares here.

Chapter 64.

2. OXEVOUEVX - copulating, mating’.

Chapters 99-146.

The third section of Book 2 begins at chapter 99 and discusses the history of
Egypt. The first subsection of this (up to 146) tells the history as related by the
priests, while the second relates the history of Egypt based on other evidence.

Chapter 99.

1. Ois -'observation’.
yveun -tr'. judgement’.

Aéyouoa €oTl -lit. “are speaking these things’, tr. "Up to now all | have said is
based on my observation, judgement and enquiry’.

Epxoual - 'l proceed’.
mpoceoTal-"there will be in addition’.

2. Mina is the Egyptian Menes who unified Upper and Lower Egypt and founded
the first dynasty, c. 3200 B.C. Some scholars regard him as a composite legendary



figure comprised of several early kings, such as Scorpion, Narmer and Aha.
Manetho regarded him as a legitimate king, and Narmer and Menes were likely

the same person.

Figure 5. Menes.
~ / . ~ \ .
TOUTO WEV -note the corresponding TouTo &¢ doesn’t come until the end the

section.

amoyedpupadoat- lit. ‘dammed off’, i.e. to form the site by raising dykes. (Only
here in Greek.)

Jpaupivov -'sandy’.
mpos Aipuns -'on the Libyan side’.
avaBev - higher up’.

TOV ... MPOGXWGavTo -"having formed with dykes the bend (aykwv) (of the
river) towards the south’.

Tr. "but Min, having formed with dykes the bend (o’(yKOSV) (of the river) towards
the south, about (0cov) twelve and one half miles above Memphis, thereby
drying up the ancient channel, and conducted (6)(51‘5000(1 )the river (by a
channel) so that it flowed midway between the hills.” This would have created
space for the new city between the hills and the new stream.

The Nile does make a great bend to the east, 14 miles to the south of Memphis,
but there is debate about how correct H.’s claims here are.

20



b4 ~ N
OXeTeUOQl- to carry, conduct’.

3. utro TTepagwv -'under Persian control’.

21

amEPYHEVOS - confined, constrained’. Tr. Up to this day this bend of the Nile is

watched closely by the Persians so that it might flow constrained (aTepyuevos),

being dammed up anew (ava) every year, for if the river intended to break its

banks at this point and overflow, then all Memphis runs the risk of being flooded’.

dPOCCOpEVOS ava -'damned up anew’.

4. s ... -'when he, ..., made that which was cut off into dry land (xépcov), ...".

/ 2 / . .
meplopuEat -sc. auTov i.e. Mina.

amepyel-"bounds it’.

aflamnynTOTOTOV - most hoteworthy, most worth relating’.

Mediterranean Sea
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Chapter 100.

1. €€ BuPAou-"from a papyrus roll’.

The 25% dynasty comprised of Ethiopian kings, c. 715-663. Note that there is no
mention of the Hyksos rulers.

2. 1o mep TN BaPulwvin - The same as the queen of Babylon’.

Nitokris is of doubtful existence (but possibly last Pharaoh of the Sixth dynasty as
in Manetho) and may be a corruption of Neterkara who was, in fact, a man. No
mention, however, is made of Hatshepsut who was indeed a female ruler of
Egypt. She might have been an interregnum queen. If she were in fact a historical
person, then she may have been the sister of Merenre Nemtyemsaf Il and the
daughter of Pepi Il and Queen Neith.

TOUTCY TIHWPEOUTOV - getting revenge for him’.

3. olknua- ‘chamber’.

TePIUNKES - very lofty’.

KOXIVOUV T Aoy -'ostensibly to inaugurate it’.

TOUS ... |8€€ -'whom she knew’.

10TIOV -'to feast’.

gmeval from ETINuL.

aUAwVos -'channel’.

4. 0NV Wi - herself’.

otodou -'(hot) ashes’. (A Persian form of punishment).

ATIMWPTTOS YEVNTOI - might escape revenge’.
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Chapter 101.

1. Moirios is probably Amenemhet Il (1849-1801 B.C.), the name here being taken
from Lake Moiris which he constructed. Herodotos is incorrect in placing him 10
generations before Psammetichos.

Figure 7. Amenembhet Il

amodeEv-"display, record’.
koT’ oudev elval AauTpPoTnTOS - of no degree of brilliance’.

2. amode€acban < amodeikvupl - point out’, tr. “achieve, construct’. Tr."to have
achieved as his memorial’.

HVTMOOUVG-"monument’. Tr. ‘temple.

Godley: "'whose circumference, as many stades as it is, | will make clear later, and
built pyramids there also, the size of which | will mention when | speak of the
lake. All this was Moeris' work, they said; of none of the rest had they anything to
record.’
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Chapters 102-111 concern the life of Sesostris = Senwosret Il of Dynasty 12.
There were several Pharaohs of this name and we probably have here a pastiche
of details from each of them, and from Rameses Il.

Chapter 102.

1. Lit. "Swapping these then for the king that came after them (in addition to
them)’.

2. &5 O-'until’.
UTo BpoxEwv -'by reason of its shallowness’.

This section is not historical. Sesostris 11l campaigned south into Nubia and the
Egyptians did not have control of Arabia until the time of the Ptolemies.

4. "and to those whom he met who were valiant ...".
Se1vads-"desparately’.

yAlxoual -'to strive after’.

EVIOTT) = EVECTT).

Sia ypoappaTwvy - by means of inscriptions’.

Suvapl Th €wuTou - with his own might’.

5. KOTO TOUTA -'in the same manner’.

avdpelos-tr. “brave, courageous’.

The reference to cowardice appears to be a Greek addition to the story.



Chapter 103.

1. TPOCWTOTA -'the furthest’. i.e. “he went no further’. Tr. “their farthest
destination’.

2. amodooapevos -'having detached’.
OlKTTwp -'inhabitants’, perhaps "colonists’.

0 TAawn ouTou axBecbevTes -"having grown weary of his wanderings’.

ety

T S i

Figure 8. River Phasis.

Chapter 104.

Figure 9. Area near the Black Sea

25
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1. ev gppovTiSt -'in my mind’.
EUEMVEOTO-an ionic form from HiMVTOKG
2. elkaoa -l guessed’.
\ ~ \ ’ O ) 4 N . . . ’
KOl TOUTO HEV €5 oudev avnkel - “and this by itself amounts to nothing’.

ﬂEple[JVO\)TGl -"practice circumcision’. This appears at an early stage to have
been limited to the priests.

4. £TMYIVOUEVOUS -those born later’.

Chapter 105.

Tpoodepts = eudepns-similar to’.
Con -tr. “way of life’.

ZapSomKév -nothing to do with Sardinia, probably just a Greek version of a local
foreign word with similar sound.

Chapter 106.

1. TloTa-'set up’, imperfect.
WPWV = EWPWV -'lsaw’.
2. Herodotos is confused here. See Waddell ad loc.

TuTrol -'figures’. This probably refers to statues of Rameses Il. Others think it
refers to two Hittite statues. See Waddell ad loc.

EYKOAOTI TG -'to carve’.
1 -'on the (road where)’. The following verb is indefinite, ‘one comes’.

3. A 'spithame’ is a about half a cubit about 46 centimetres. A *fifth span’ (gen. of
measure) apparently means ‘four cubits and a span’, which is a little over 2
metres.
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OKeun -‘equipment’.

for it is both Egyptian and Ethiopian’.
4. SIMKw -‘extend’.

ETEPwOI -"elsewhere’.

5. ueTeEETEPOL-"certain ones’.

Memnon - the reference here is to Memnon the king of Ethiopia who assisted
Priam (See Od. iv. 188). He was later identified by the Greeks with Amenophis .

TOANOV ... aTToAeAeIHpEVOl -lit. “having fallen short very much’.

Chapter 107.

How and Wells say that this episode is quite unhistorical despite being repeated
in Diodoros and Manetho.

1. eTelTE £ylveTo avokoulopevos ev Aadvnot tnot TTnhousinot -'when he was
on his way back (o’(vaKouiCco -LSJ says passive can mean ‘return’), at Daphnai of
Pelusion’. The other accusatives in the whole chapter are dependent on EAeyov.

emeTpee - had entrusted’.
eml Eclvia -'to a banquet’.
TMEPIVEW -'to pile around’.
UAT -tr. brushwood, firewood'.
2. TNV 8¢ ol cupPouletoat -(they say) she advised him’.

T TTUPNV EKTEIVOVTX YEDUPLIOK TO KXIOUEVOV - having stretched them over
the fire to make a bridge over the burning’.
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Chapter 110.

1. 120 cubits, just under 55 metres. Waddell says that there were two fallen
statues in the village near Memphis. Sesostris | started the incursion into Numia
and Sesotris Il completed it.

2. ou Tepielde -"did not permit’.
3. umrepPoaAAopevov-having exceeded’.

ouyyveunv ToimoocBal -'to agree’.

Chapter 111.

(Waddell’s edition has been bowdlerized.)
1. Pheron is simply our "Pharaoh’. Manetho’s list does not contain the name.
amode€acban < amodeikvupl. tr. “engaged in’, the word can mean “perform’.

kaTeABovTos -tr. “flooding’. 18 cubits is just over 8 metres.

uéylcTa 81 TOTe -Tr. ‘greater than ever before’. Greek likes the superlative,
whereas English the comparative.

KUMOTINS - (nom.) “surging, billowy’.

2. atooBalin xpnoausvov -Tr. being so arrogant’.

eEnka -"expire’.

3. medolTnke - tr. “had slept with’.

"Epubpn PwdAos -'The Red Clay (Clod)’. The exact location of this is unknown.
ouvoilw -'to assemble’.

4. \pa ... Aoyua -'in all the noteworthy temples’.
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Chapters 112-120 relate the tales of Proteus and Helen in Egypt.

Chapter 112.

1. Proteus -possibly from the Egyptian title Prouti. Manetho identifies him with
the last ruler of the 19" dynasty.

gokevoopEvov-decked out’.

2. The Tyrians were Phoenicians.
oTpaTomeSovV -tr.'settlement’ here.
oupBaAloual-'I guess'.

St Téopal-"to live, dwell’.

Chapter 113.

1. e€dotns -'which drive ashore’, “violent'.
Taricheia - the word seems to mean a fish-curing station.

2. 'if a servant of any man takes refuge there and is branded (éde)\nTm -"has
put upon himself’, middle) with certain sacred marks, delivering himself to the
god, he may not be touched.’

SioTeAew -'continue’.

TO uéxpl glEV -'to my time’. TO goes with the whole phrase.
3. amoTEaTal < apioTnutl -lit. revolted’, tr. ‘ran away from’.
TOU GTONOTOS -'the mouth of the Nile’.

Her. has both dpuAakos and $UAGE. In Odyss. IV 219ff. we are told that Helen
obtained “potions’ from the wife of Theon/Thon while in Egypt (cf. 8covis). That
Helen never went to Troy is mentioned in a fragment of Hesiod, but was explicitly
stated in Stesichoros’ famous poem which contains the eidolon theory. Euripides
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based his play "Helen’ on the belief that Helen never went Troy, but was kept in
Egypt by Proteus.

Chapter 114.

2. Teukros -i.e. a Trojan. However the Teukrians appear to have settled in Troy
long after the Trojan War and first appear in literature in the 7" century.

amevelxBels -being brought up’ < avadepcd.
AEywv - the manuscripts have AeyovTa.

Chapter 115.

3. TAGVGUEVOU ... £V TA) Aoyw - being evasive in his speech’.
nAeyxov -'began to refute’.
4. Aoyov Tovde ekdaivel - declared the following judgement’.
gl un TePl TOAAOU Nyeupnv ... -'If | did not regard it as very important ...".
Topa ... AABeV - lit.'you have come beside’, tr. ‘you have slept with’.
Kol poAo TUTO TOl OUK TIPECKE -tr. “as if this was not good enough for you’.
o’(vaﬂTspcéoag - lit. “having given her wings’, tr. "having egged her on’.
5. kepoloas - having plundered’.
6. Tpoinui-"to send on’.
TPoOyopeUw - proclaim publicly’.
ueTopuileoabat -lit. “‘change one’s anchorage’, tr. “sail away’.

aTe ToAeplous Tepieectal-"I will regard you as enemies’ <TepIETTw -'to
treat’. The form is probably middle but passive in meaning. Lit.'| declare you to be
treated like enemies’.
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Chapter 116.

1. 0U YO p OHOIWS ... TTEP EXPTONTO - it was not so well-suited to epic poetry as
the story he did indeed make use of’.

HETTKE -'rejected’.

ETIOTAITO -pres. opt. middle.

2. ovemodioe - lit. *was he made to step back’, so ‘retract’ or ‘correct’.
atmnvelxon - he was driven away’.

TN Te 81 oAAT -tr. “among other places’.

3. The lines quoted are from lliad vi.289-292, 'The Prowess of Diomedes’.

4. The second quotation is from Odyssey iv.227-30.

5. The third quotation is from Odyssey iv.351-2.

veeoBal -'to return’.

ou odv épefa TeEAngcoas ekaTouPas -'I had not sacrificed entire hecatombs’.

6. OMOUPEW -'to border on’.

Chapter 117.

Xwplov -'passage’.
The Kypria is a post-homeric work (c. 700BC) of which only fragments survive.

gvael -connected with anut - blow’. Elsewhere only in poetry. The word
contains only vowels.

emAaleTo - he wandered off course’.
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Chapter 118.

1. T mepl  [Atov yevéaban -'regarding the things which took place at Troy’.
2. 18pubgicav -‘encamped’ (middle/passive usage of the word).

b 4 \ b 4 N ) - .
3. OMVUVTOS KOl VWUOTI - sworn and unsworn’, i.e. under oath and without an
oath.

e MKoAeUHEVa - being demanded’, “claimed’.

Sikas UTEXEIV-"make reparations, pay the penalty .

Chapter 119.

1. QVTOW -'to meet with'.

Note Ta Eelvia -'guest gifts, entertainment’ and 1 Ec1vin -friendship’ (here).
mpos 8¢ kal -‘and in addition’.

2. EYEVETO ... &O1KOS -'was guilty of injustice (towards)’.

OpPHUNUEVOV - tr. "when he tried’.

¢l ToAAoV -for a long time’.

EMITEXVATOL - he devised’.

3. evTopa -sacrificial offerings’.

ETmaioTos - detected’. (Verbal adjective).

Ta 88 Top’ EWUTOIC! -'what took place in their own country’.
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Chapter 120.

1. mpooTibepan -'1 agree’ (middle sense, active means “add’.)
EMIAEYOUEVOS -'reasoning’.
2. ppevoBAafns -"mad, crazy’, mentally disturbed’.

3. €1 8¢ TOl Kol €V TOIOI TTPWTOICI XPOVOIOL TAUTA Eylvwaokov -'and if at the
beginning they were of such a mind’.

OUK EOTI OTE oV - “always’. Lit. ‘there was no time when it was not the case’.
HOXTS YIVOUEVTS -'wWhenever battle took place’.

ETTOTOI0S - epic poet’.

XPEWUEVOV -'relying on’.

TOUTV 8¢ Tol0UTWY cuuPaivovTawy -"when such things took place’.

4, nsplﬁls <1Tspislul (ibo) - “(was likely) to pass to’.

T’ €kelvw -'in his (Paris’) power’. Tr. “so that the whole affair would be in Paris’
power since (c00Te for cds) Priam was an old man’.

avrnp Ekelvou HAAAoV £V -"being more of man (tr. a better man) than him
(Pasis)’.

TOV OU TTPOCTKE OSIKEOVTL ... EMITPETELV -lit. *he would not submit to him, (so
as) to allow his brother to do wrong’. Others supply adtketv, “he would not submit
to his brother doing wrong, to allow (him to do wrong)’.

5. Aéyouct -dat. pl.
aTodaivopal -l declare’.
Tou Satpoviou ﬂapaoKEUdCOVTog-‘the divine power contrived this’.

kaTodaves ... -'they make this clear to all mankind’.
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1 -'in the way in which’.

Chapters 121-123 concern a certain Rhampsinitis. This imaginary king seems to
have some of the aspects of Rameses lll, as well as other kings from the 19*" and
20" dynasties. The narrative falls into two sections:

121. The Tale of the treasury

122. The tale of Rhampsinitis going to the underworld.

Figure 10. Rameses lll. Karnak

Chapter 121.

25 cubits is about 11.5 metres.
Bepos-"Summer’.

TO EUTOALY -'the opposite’.

Al. emTpadEVTV -'succeeding’.

EXELV -'to extend’. Perhaps “to abut’.
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TO €€ PEPOS TAS OIKINS -tr. “the outer side of his palace’. The sense is that the
chamber was inside the palace and had one of its walls being the wall of the
palace.

Tov épyalouevov -'the one who built it’.

2. olkodopos -'the builder’.

WS EKEIVCIV TPOOPWV - how providing for them (he had contrived ...)".
Blov adbovov-"ample livelihood’.

TeXvaoaiTo - he contrived’.

TaUTo S1aPUACCOOVTES -i.e. paying attention to what he had said.

3. 0UK €5 Hokpnv -'with no delay.’” Lit. “did not hold back from the task for a long
time’.

HeToxelpilopal -'to handle, deal with’.

B1. kaTaded -'wanting in’.

ayynia -"containers, vessels’.

KEKAT|IHEVOU < KAE1CD.

avieval kepoilovtos-'desist their plundering’.

Tayas -'traps’.

2. E68UVTOS TOU ETEPOU OUTWV -'one of the two of them having entered in’.
kaTappooavTa- having fitted into place’.

C1. evteihacBal ot -'(he) instructed them'.

2. apeAnoe! -lit. ‘were to neglect’, tr. ‘were to ignore’.

D1. s 8¢ xoAemmeds eAapPBoveTo ... - lit. ‘'when the mother took the surviving
son violently in hand/dealt harshly with him’.
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KO TOOKEUXOHEVOV -tr. harnessed’.

modscdvas -'neck’ of the wineskins. Tr. “he drew up two or three necks of the
wineskins and loosed their fastenings’.

2. ouk ExovTa -"not knowing’.
OKOlOoV = OVTIVG - tr. “which’.
TOANOV -*abundantly’.
gV KEPSEI TTOIEUPEVOUS -thinking it a stroke of luck’.
3. StohotSopew +dat. -'to abuse’.
mpooToléeabal -'to pretend, feign’.
TPOUVW -'to make soft, soothe’.
KGTGOKEUdCElv - ‘put things in order’, i.e. he fixed up the wineskins.
4. £yylyvoual-'to take place’.
OKWT T -here ‘to make a joke with someone’.

Tous 8& aUToU WIOTEP EixoV kKaTakAIBEvTas -'they lay down there just as they
were’.

mivelv StavogeoBan -"turned their mind to drinking’.
mapaAapBavetv -‘include’.

5. s 8¢ WiV Topa TRV Tootv dthodpovws nomalovTo -'when in their drinking
they greeted him in a friendly way/merrily’.

SaiAns -‘abundant’.

6. €I )\ﬁun -'by way of mockery’. A similar thing occurs in 2 Samuel 10:4-5.
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E. Waddell’s text has been slightly bowdlerized here. Use OCT.

1. Setva Togetv -tr. ‘complained loudly’, ‘was beside himself in anger’, “showed
himself very angry’.

TOVTWS - by every means’.
V4 b ) b 4 N . )
2. KOaTIoO!1 €T OIKNUOTOS - to place in a brothel’.
’ ¢ ’ / N . . )
TAVTOS Te odolws mpoodekeoBal -'to receive all alike’.
3. TdV elveka -'for what reason’.

gV TOAUTPOTIT -'in cunning’. Tr. ‘wanting by cunning to do these things to get
the better of the king’.

4. mpoodaTou -'newly slaughtered’, “fresh’.

NV Xelpa-tr. ‘arm’,

WS -'to’.

ol aA)ol -sc. ‘were asked’.

5. TPOEUEVOV auTT -'leaving it with her’, from Tpoinui -'to surrender’.
F1. avnveixOn -'were referred back'’.

moAudpoouvr -'shrewdness, ingenuity’.

SiovEPoVTO -tr. having sent a proclamation’, lit. “having spread abroad’, in later
Greek it has this meaning in the passive.

adeiny -'immunity’. Tr. “offering to give a free pardon and promising
(UTToSekOpEVOV) a great (reward)’.

2. TAEIOTO ETIOTOUEVE - tr. “the cleverest’.

mpokekploBat -'surpassed’.
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Chapter 122.

1. ouykuBeueiv -"to play dice’.

Kol TO JEV VIPQV ... -'he defeating her in some games and being defeated by her
in others’.

XElPOHakTPov-"hand towel’.

2. KOl €S EUE -"even in my time’.

optalouat -'they celebrate’.

3. kaT'... ednoav — tmesis and gnomic aorist.

uiten-"as a head-band’.

aUTOl aTTaAAOoOVTOI OTOW -'they themselves go back'’.

AUkwv -'wolves’, but jackals may have been meant, since these are sacred to
Anubis and may represent a journey to the dead.

20 stades is approximately 3 km.

Chapter 123.

1. 6‘1‘809 -'to whatever extent’. "Lit. 'Let the things said by the Egyptians be used
to whatever extent they are believable. Through all my account the rule is that |
record that which is said by all as | have heard it’.

Demeter and Dionysos represent Isis and Osiris.

aPXTYETEVEV -'rule’. Note Perseus has apxnyeTéetv which is extremely rare and
means to make a beginning’.

2. TovSe Tov Aoyov -'the following doctrine’.

Ta Xepooia -'the things on land’.
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mepIMAUGLs - cycle’.

3. The doctrine of metempsychosis was widely spread in the 6 century, but H.
refrains from naming the various individuals who proclaimed this teaching. Th
earlier ones include the Orphics and Pythagoras, the latter Empedokles.

Chapters 124 -136 concern the pyramid builders. Thus H.’s chronology is way out
of kilter, since the rulers previously mentioned were from a much later period.
The pyramid builders belong to the 4" dynasty and under their rule Egypt appears
to have been very well-governed.

Chapter 124.

1. eVBevEw -to prosper’.

Figure 11. Cheops

amepEal -'prevented’.
K / . N H ’
2. amodedexboi - impersonal use, ‘orders were given’.

It appears that only the casing stones were brought from elsewhere, the other
stones were quarried locally at Giza.

3. Koo - used distributively, “in groups of’.
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£yylvopal - (of time) “to pass’.
Tp1BouEVw-"being worn out’.

Ths 080U ... - tr. “(working) on the road, which they were building, a task, in my
opinion, not much less than the pyramid (itself)’. Two roads can still be traced
near the pyramids. The name pyramid appears to come from per-em-us meaning
a building with sloping sides.

4. “for the road is nearly a mile long (1.6km) and twenty yards wide (about 18
metres), and elevated at its highest to a height of sixteen yards (about 14.6
metres)’...

Cwwv eyyeyAudpEVwV -carved figures'.
ToUTns-tr. “of this (road)’.
bnkn - coffin, tomb’.

Siwpuxa -'channel’. This is nonsense. The water level inside the chamber is well
above the level of the Nile.

5. 'Its base is square, each side (uETw oV ) eight hundred feet (about 244 metres)
long, and its height is the same; the whole is of stone polished and most exactly
fitted; there is no block of less than thirty feet (about 9 metres) in length.’

See How and Wells for details of the measurements (1 plethron is about 100 feet)
of the pyramid and the impossible connection with the Nile.

Figure 12. Cheops/Khufu and the Great Pyramid.
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Chapter 125.

1. avoPobucov -steps’.

Tas peTEEETEPOL ... - tr. "which some call steps and others tiers’. The Homeric
word Kpéooas refers to “stepped courses of masonry’.

2. The ‘remaining stones’ refers to the stones used to fill in the steps to give a
smooth side to the pyramid.

EUAov BpaxEwv -'short wooden logs'.
OTOIXOS -'row, course’.
3.The unxavﬁ is some sort of ‘lever’.

4. AeyeTan -sc. ‘by the Egyptians’. Tr. ‘let me speak of both methods, since (both)
are mentioned (by the Egyptians).

\ Y 7/ N .
5. To avwTaTO - the upper sections’.

6. It is just possible that there was some kind of writing on the (now lost) outer
casing of limestone of the pyramids. These would have been religious texts rather
than lists of monies.

oupHaInV Kol KpOUpUa -radishes and onions’.
AVAIGIUG -'to spend’.
EMAEYOUEVOS - recounting’.

TeTeAeobat -'to have been paid’.

7. 8edamavnobol £s aidnpov -'to have been spent on iron, with which ...".

Chapter 126. (Removed from Waddell’s edition).

The entire story is obviously fictitious and designed to impugn the character of
the pyramid builders.
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1. oiknua-here in the sense of “brothel’, as in 121 E1.

mprooecbal apyupiov okooov 81 Ti-"to charge a certain sum of money’.
18- "privately’.

Siavogopai-"to intent’.

£V TOIS EpYOlS-tr.'to go towards the work’.

2. There are three small pyramids near the sphinx. One of these is thought to be
the pyramid of Cheops’ daughter and is built in similar style.

3. kwAov -side’. 150 feet is roughly 46 metres.

Chapter 127.

Modern Egyptologists assign about 23 years to Cheops, and about 29 to Kephren.

1. TG U T TPOTE Starxpacbal T ETEPw-"to have behaved in the same
manner as the other (Cheops). Given the total time, they could hardly have been
brothers. Chephren was Cheops’ son.

QVTKE -'to attain’.

2. There are in fact two subterranean chambers in the second pyramid. It is odd
that Herodotos (nor any other Greek before the Roman period) does not mention
the sphynx.

S1copu€ -‘channel, canal’.

pEouca ... Teplppeel - (canal) flowing through a built passage and encircling an
island’.
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Figure 13. Kephre;'\; his sphinx and pyramid.
4 AN
3. dopov -'course, layer’.

GTroBo'(s -'going 40 feet lower than the other’. The grammar is difficult here. Lit.
‘he built it going lower than the other (Tns éTépng gen. of comparison) by 40
feet, (but in other respects) the same size, hard by (¢xouévnv) the great one’.

Chapter 128.

The shepherd Philistis, after whom they ‘name’ the pyramids, is probably a dim
memory of the so-called Hyksos rulers, or ‘Shepherd Kings’'.

EVELE KTNVea-"pastured his cattle’.

Chapter 129. The next four chapters concern the rule of Mykerinos. Chapter 131
has been left out in Waddell’s edition.

1. amavdave -'to displease’.
/ AY . )
TPUw - to wear down, grind’.
€S TO EGXOTOV KakoU -'to extreme misery’.
Y A > 7 . )
QVELVaL < QVINuL -tr. return to’.

Sikas 8¢ adi-"judgements for them’, ot for odiol.
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Figure 14. Mykerinos and his pyramids.

2. emipeudopEve -tr. “dissatisfied’.
ek TNs Sikns-'in consequence of his judgement’.
Tap’ €uTouU -'from his own estate’.

ATOTIUTTAQVOIL UTOU Tov Bupov -tr. “to compensate him’, lit. “to satisfy his
soul’.

3. N -"mild’.
emTNOeVV - contriving, practicing’.
umepaynoavTa-"deeply grieved’.

TEPIOCOTEPOV -'more extravagantly’.

Chapter 130.

The pyramid builders had nothing to do with Sais and H. is confusing this with the
latter period and the worship of Osiris.

1. noknuEva - furnished’.

KO(TO(inoa -"to dedicate, offer (in religious sense)’.
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Chapter 131. (Missing from Waddell.)

2. ammyEaTo -'strangled herself’.
3. amoPePAnkaot-"had fallen off’.

¢v Tool -'lying at their feet’.

Chapter 132.

2. opBn -'upright’.
TUTITGVTAL -'is mourned for’.

\ b b ’ \ ¢ V) b ~ |\ . o)
TOV ouk ovopoaCopevov Beov ut’ eueu-'whose name | will omit’.
3. 8enBrjvan -'to have made a request’.

amoBvriokoucav -'as she was dying’.

The ceremony was part of the worship of Osiris and the bringing forth of the cow
symbolized Isis’ search for him.

Chapter 133.

2. Tov 8¢ Sevov ToImoapevov - he took this badly’.
TATPWS -'uncle’.

3. OUVTO(X\}\)OJ -'to shorten, hurry on’. Very rare word.
TO XPEOV-"that which must be’.

kokouoBal-"to be afflicted’.

4. L3S KOTOKPIMEVWY 118N ol TouTwv - knowing that his doom was already
fixed’. cds+ gen. abs.
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eUTTOBEIY -"to enjoy himself’'.
avievTa -letting up’.
évanTﬁpla -"places of amusement’.

5. ‘turning night into day’.

Chapter 134.

1. The pyramid of Mykerinos had been intended to be encased in red granite, but
the Pharoah died before it was finished and his son completed the work in
limestone.

‘each side twenty feet short of (katadéouoav-lit. ‘wanting 20 feet of (being) 3
hundred plethra’) three hundred feet long, square at the base, and as much as
half its height of Ethiopian stone’.

ETAIPNS YUVOIKOS -'the courtesan’.
2. avoTiBnut - ascribe’.
AVAIGIUOW - use up, spend’.
akapalouoa-"was flourishing’.
KOTO TOUTOV -'at the time of this man (i.e. Mykerinos)’.
3.1v ladpovos-"was (the slave) of ladmon’.
ws S1e8ee -as is made clear’.

4. Trowﬁv ... oveAécbat -'to accept compensation’. Aesop was apparently put to
death for failing to distribute money sent from Croesus to the Delphians.

\ / . N )
moidos mals -i.e. ‘grandson’.
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Chapter 135. (This chapter has been bowdlerized by Waddell, see OCT.)

1. amikopévn 8¢ kol epyaainy -following her trade’ (as a courtesan).

2. s gival PoSamv - tr. “sufficient for someone like Rhodopis (but not ...)".
e€ikeaban -to reach, be capable of (affording)’.

3. TNs yop TNV ... Bouhopéve -for it is still possible even to this day for anyone
who wishes to, to see (?work out) a tenth of her assets.’

TOINUO TOINCOEVT ...- having produced that that which no-one had chanced
to invent, and setting it up in the temple, she dedicated it to Delphi as a memorial
to herself’.

4. ofelous Poutopous - iron spits for piercing (roasting) beef’. These were well
known as sacred artifacts.

évsxcﬁpes -‘sufficed’, i.e. "as many as a tenth would pay for’.

5. ¢dtAéouat -'are wont’. Tr. "The courtesans of Naukratos are wont to be very
alluring’.

ao1S1nos -'a topic of song’.
TEPIAEOXTIVEUTOS -'notorious’, lit. “spoken of in the lesche’.

6. It is not clear who the uiv refers to, probably Sappho’s brother Charaxos.
Athenaeus says that Sappho refers to Rhodopis as "Doricha’, but in her poems she
mocks Doricha, the mistress of Charaxos. Given the small amount of poetry of
Sappho that survives, it is not clear what H. is referring to here.

Chapter 136.

Asychis may be Shepseskaf, who was third in succession after Mykerinos in
Dynasty IV.

1. mpoTUAata-tr. outer temple’.
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TUTTOUS EYYEYAUHHEVOUS -"carved figures’.
aAAnV oYy ... pupinv -‘innumerable graces of architecture’.

2. apeifins ... XpnuaTwv -'lack of financial dealings, dearth of circulating
money’.

o TTOSEIKVUVTO EVEXUPOV ... TO XPEOS - lit. "showing the corpse of his father as
surety, a man might borrow funds’. gvexupa amodeikvuval -'to offer a pledge’,
XpEos-"debt, loan’.

VS eelval ... - 'to impose this fine if he is not willing to repay the debt’.
Onkn -tr. “burial vault’.

aToYEVOpEVoV -related’.

3. umepPoAécbon -excel’.

£YKOAOTT TG -'to carve upon stone’.

4. KOTOVOUO! - to blame’.

TPOEXW - excel, surpass’.

UTOTUTT- “plunge in’.

TpoooxolTo -"clung to’.

TOUTOV HEV ...-sC.” The priests say’, TouTov refers to Asychis.

Chapter 137.

In Manetho's list three Ethiopian kings form the twenty-fifth dynasty, Sabacon,
Sebichos, and Taracos (the Tirhaka of the Old Testament).

1. Anysis was a local chief from the Delta, not a Pharaoh.
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The reference here is to the Nubian invasion of Egypt under Shabaka (H. has
Sabacos).

2. amode€acBau -tr. distinguished himself’.

3. Tov 8¢ kata peyabos ... Sikalelv-"to sentence each one according to the
severity of their offence’.

XOIUOTO XOUV -'to raise embankments. (The verb is X0co.)
4. éxoéoenoav ...- they were raised up by those who dug canals’.
5. a€1adnynTos-"worth telling’. Only here and once in Arrian.

Boubastis refers to the goddess Bastet.

Figure 15. Bastet.

Chapter 138.

1. S1puxes -"channels’.
E0EXC - stretch into’.
T MEV TT] ... - 'the one and the other flowing around it’.

2. The outer court is sixty feet high, adorned with notable figures ten feet high.
The whole circumference of the city commands a view down into the temple in its
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midst; for the city's level has been raised, but that of the temple has been left as it
was from the first, so that it can be seen into from above.’

4. e0TPwEVT - paved’.

Figure 16. Remains of the temple of Boubastis.

Chapter 139.

1. TEhos amoalayts -tr. final departure’.
StaTaev -'to cut them in half’.

2. oMo yap ol ... - for the time had passed during which it was foretold he
would rule Egypt, (after which) he was to depart’.

Chapter 140.

1. o1y -tr. “without the knowledge of’.

2. TpoTEPOV ... ApupTaiou -'before the time of Amyrtaeus’.



Chapter 141.

1. Sethon is otherwise unknown.

TOV £V aAoylinot -"He despised and had no regard for the warrior Egyptians,
thinking he would never need them’.

TaAPOXPAOUXI -'to treat with contempt’.

amélecBan -'took away’.

2. Sennacherib's attack on Hezekiah of Judaea was made on his march to Egypt.

See 2 Kings 18. The repulse of Sennacherib probably belongs to the reign of
Taharka, just before 663.

3. omelAnuevov < amelAeopal - brought into great straits’.
Sofat -inf. *(they said that) it seemed’.
avTiolwv -'encountering’.
aUTOS -nom. despite acc. and inf. construction, referring to the god.
Tlucopoﬁg—‘champions’.
4. eofolal -'inlets’, “entry roads’.
kaTmAous ... -'but only merchants and craftsmen and traders’.
5. TOIOI EVOVTIONO! -"the enemy’.
HUS -'mice’ (acc. pl.)
KOTO ... OYELV -tmesis.
Ta OXova -'the straps’.
YUHVV -‘unarmed’.

6. €S EUE TIS ... -'Look at me and believe’.

51
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Chapter 142.

1. Kol €V TOUTNO! ... -'and that in this time this also had been the number of their
kings, and of their high priests.

2. 'Now three hundred generations are ten thousand years, three generations
being equal to a hundred. And over and above the three hundred, the remaining
forty-one cover thirteen hundred and forty years.’

3. 0U pEV OUSE TTPOTEPOV ... -'nor had there been any such either before or after
those years among the rest of the kings of Egypt’.

4. ¢€ nbecov -lit. “away from his usual seat’, i.e. “diverging from his usual path’.
UTTO TaUTa -'at these times’.

eTepolwbnval -"underwent change’.

Chapter 143.

1. yevenAoynoavT! ELUTOV -'making a genealogy for himself’.

avadnoavT! -'tracing his lineage to a god in the 16™ generation’. See LSJ avadéw
section Il.

2. ‘they tallied them up to the number | have stated’.
ich ...- sets up a statue of himself during hos own lifetime’.

3. "pointing to these and counting, the priests showed me that each succeeded his
father; they went through the whole line of figures, back to the earliest from that
of the man who had most recently died’.

4. avTeEYENAOYTOOV ... -'the priests too traced a line of descent according to the
method of their counting’.

“for they would not be persuaded by him that a man could be descended from a
god; they traced descent through the whole line of three hundred and forty-five
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figures, not connecting it with any ancestral god or hero, but declaring each figure
to be a "Piromis’ the son of a "Piromis’; in Greek, one who is in all respects a good

’

man.

Chapter 144.

1. amoAaypevous - differing’.

2. KaTaTmauoavTa - having deposed’. Typhon is the Egyptian Seth.

Chapter 145.

4. "Now the Dionysus who was called the son of Semele, daughter of Cadmus, was
about sixteen hundred years before my time, and Heracles son of Alcmene about
nine hundred years; and Pan the son of Penelope (for according to the Greeks
Penelope and Hermes were the parents of Pan) was about eight hundred years
before me, and thus of a later date than the Trojan war.’

Chapter 146.

1. "With regard to these two, Pan and Dionysus, one may follow whatever story
one thinks most credible; but | give my own opinion concerning them here. Had

o

Herodotos-Book_2.1-
Dionysus son of Semele and Pan son of Penelope appeared in 33%7699-146doc He||35

and lived there to old age, like Heracles the son of Amphitryon, it might have
been said that they too (like Heracles) were but men, named after the older Pan
and Dionysus, the gods of antiquity;’

2. 'but as it is, the Greek story has it that no sooner was Dionysus born than Zeus
sewed him up in his thigh and carried him away to Nysa in Ethiopia beyond Egypt;
and as for Pan, the Greeks do not know what became of him after his birth. It is
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therefore plain to me that the Greeks learned the names of these two gods later
than the names of all the others, and trace the birth of both to the time when
they gained the knowledge.’



